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ד"ר עמרי אשר הוא מתרגם וחוקר תרגום. מלמד בתחום התרגום באוניברסיטת תל אביב ומכללת בית ברל. המחקר שלו עוסק בתרגום בהקשריו התרבותיים והאידיאולוגיים, ובעיקר כנקודת-מפגש בין הספרות והתרבות ה(יהודית-)אמריקנית לבין הספרות והתרבות העברית. תרגומיו האחרונים, לרומנים מרפי ווואט של סמואל בקט, יופיעו בהוצאת הספריה החדשה. בין ספרי העיון שתרגם: גלגולי לשון ובראי השפה לגיא דויטשר.
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